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Kucharova (2013) examined wordplay in the Friends comedy, + Corresponding Author's E-mail
considering the morphological device as one of the most useful f.ghatreh@alzahra.ac.ir
devices in the series. Khan and Jelveh (2013) studied the humorous

new words in the Friends comedy and concluded that these words are

consistent with the framework of English language word formation

processes. Ratnanila (2014) had a morphological study of Black Hawk

Down and found the most use in acronym. Sterba (2015) analyzed the

compound words of the first ten episodes of Friends and Big Bang

Theory. Skreckova (2017) considered the cause of humor in Miranda

to be the use of morphological processes, especially blending and

derivation. Cerna (2018) believes that the reason for the presence of

humor in American comedy films is morphological means. Tanti

(2019) analyzed the most common word formation processes in Dawn

Breaking. Kou and Liang (2019) considered the lexical changes in the

Friends series to be the result of humor. In comedy series in Iran, no

morphological research was found.
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Objectives, questions, assumptions

Morphology is very significant in creating verbal humor. National
media are good example for using this device. Since the use of
morphological processes in the Shabhaye Barareh was very
impressive, the authors aimed to examine its morphological process.
This study is aimed at revealing the most important word formation
patterns, and looking to find whether its humorous word formation
follows universal patterns or not.

Discussion
According to Booij (2007), word formation, word creation and non-
morphological methods are the three main ways to add new words to
the lexicon. In the process of word formation, these processes are
discussed: 1. derivation: a derivational affix is the condition for its
construction. In Barareh language, the most frequent suffixes are "-un,
-u, -e and -y", for example, Xastegar.un. 2. compounding: two or
more lexemes are combined into a new word, for example
Cholmang.kosh. Here, the final product are all nouns or adjectives. 3.
compounding-derivation: two processes of compounding and
derivation are used at the same time, for example Pesar.saz.un. 4.
reduplication: This process is divided into two categories: complete
(like Kabedi.Kabedi) and incomplete (like Chete.cholmang). In most
examples, the base of reduplication is the result of the coinage
process. 5. backformation: in this process, the direction of derivation
is reversed, like: I don’t want Babri to be bad.amuz (uneducated). It
was created by removing the suffix "-i" from "bad.amuz.i.

In word creation processes according to Booij (2007:20), linguistic
elements are used in a creative way and include several processes: 1.
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acronym: which is the combination of initial letters of a word and is
pronounced as one word. For example, vaghti adam navatun az
khodesh defa darvakone vanakhdadu vashe (when a person is not able
to defend himself, he became vanakhdadu). This was made from the
beginning of the underline letters. 2. clipping: a process in which one
or more syllables are removed from a word, for example, Daryu (from
Daryush) and Shakhi (from Shakh-Shemshad). The clippings in this
series occur in proper nouns mostly and in a regular way by removing
the final part. 2. blending: This process usually results from
combining the first part of a word with the second part of another
word, like Keylun (Keyvun + Leylun). In blending, no specific rule can
be found for the parts of the words being combined together.

Borrowing is another way for increasing the lexicon. The language
may borrow the lexical elements from other dialects as well
(Shaghaghi, 2008, p. 127), for example, borgalideh (from Sistani).

In addition to the mentioned process, other non-morphological
processes were also found: 1. analogy: a new word is made based on
an existing and related word like nokhodazapam (analogy to
diazpam). 2. semantic extension: another way to meet the language
user's need for new words is to expand the meaning of the existing
words, for example, guni in | interested in guni club. Guni is used as
the team uniform in addition to the meaning of “bag”. 3. coinage:
these words do not belong to any lexical rule of the language, such as
nochofsku. In terms of structure, all these words are simple. In Barareh
language, the third person verb takes the personal ending "-nzjg" like
dambulanzjg (exercise with dumbbells). That affix is completely
artificial. An interesting innovation can be seen in the names of
people, for example, adding a feminine marker to masculine names:
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"Jakal and Jakale", "Khorzo and Kharzoreh". 4. The last group of
words are derived from standard Persian with a minor phonetic
difference, such as choogi (choobi: wooden) candy. These words do
not have a long-time usage and are often used in humorous situations.

Conclusion

Innovative word construction methods in Shabhaye Barareh result in
an outstanding linguistic humor. Using the morphological and non-
morphological processes is an important reason for humor in this
series. As we can see in the figure, the most frequency of use is related
to non-concatenative processes.

250 %60.28
200
150 %35.27
100

20 %3.87

0 —
word formation word creation non-concatenative
morphology

The usage of coinage is noticeable among other processes; the
derivative word “"cholmang.i” and the compound word
"cholmang.kosh™ are made from the coined word "cholmang”. The
lowest and highest percentage is related to acronym and
backformation (2.2%), and the coinage (20.28%), respectively. The
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findings showed that word construction in humorous words follow the
universal patterns.
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Table 14: the words with a phonetics change
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Table 15: the frequency of data
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. Ross

. Bartlett

10. Busoni

11. Kucherov

12. Labastida

13. khan

14. Jaleh

15. Ratnani

16. Bauer

17. Sterna

18. Sreckovic

19. Cernan

20. Priscilia Tanti
21. Yule

22. Kou

23. Liang

24. Mikhail Bakhtin
25. word formation
26. word creation
27. paradigmatic morphology
28. affix substitution
29. borrowing

30. univerbation
31. blending
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32. acronym
33. alphabetizes
34. clipping
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